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PREVZETE BESEDE V PORABSKIH LJUDSKIH PESMIH

Abstract: Adopted words and phonetical characteristics of the common
Slovene language in the folk songs of the Raba-region prove that the Slovenes
in the neighborhood of Szentgotthard had the most contacts with Slovenes and
Germans in the Austrian Steiermark. A few words were adopted from
Croatians and hardly any from Hungarians.
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Pred prvo svetovno vojno so prinasali v devet slovenskih vasi v okolici
Monostra' najve¢ novih pesmi hlapci in dekleta, ki so se vracala z dela, romarji
in sezonski delavci. V prvi svetovni vojni so fantje iz teh vasi bili na raznih
frontah skupaj z vrstniki razli¢nih narodov Avstro-ogrske monarhije, tako tudi
Slovenci. Od njih so se naucili vojaske in ljubezenske pesmi in s pesmimi vred
prevzeli tudi besede iz sploSnoslovenskega jezika. V letih 1945-1946 so v
Porabje hodili slovenski partizani iz Prekmurja. Tudi od njih so se ucili Porabci
pesmi, ki so jih peli in prepisovali ob lupanju bucnih semen in ¢esanju perja ter
drugih prilikah.”

Besede iz splosnoslovenskega jezika se pojavljajo Se v cerkvenih pesmih, ki
so jih duhovniki prevzeli iz »kranjskih« molitvenikov. Ali so se jih ljudje
naucili na romanjih. Na sezonskem delu so Slovenci delali skupaj s Hrvati, tako
se pojavljajo v pesmih tudi hrvaske besede. Nemske besede so prevzeli na
za¢asnem delu v Gradcu in drugih krajih avstrijske Stajerske.

V pregledanih dvesto porabskih pesmi v zbirki Fiickaj, fiickaj, fanticek moj
(Muki¢ 2001 in 2003) smo iskali neporabske besede in besedne zveze,
jezikovne pojave, ki niso znacilni za porabsko nare¢je. Te besede vcasih niti
niso razumeli in tako tudi popacili ali nadomestili z domaco besedo (npr.
tramvaj s taligami/samokolnico, no¢nica z no¢ nocoj ipd).

Izrazi sploSnoslovenskega jezika v ljubezenski pesmih in baladah

Najveckrat se pojavi beseda fant, fantic, fanticek in jaz. Prevzete besede so v
veliki ve¢ini samostalniki, le nekaj je glagolov.

Primeri:

! Gornji Senik, Dolnji Senik, Sakalovci, Slovenska ves, Stevanovei, Otkovei, Verica, Ritkarovei,
Andovci.

% prim. rokopisno pesmarico druzine Bajzek na Gornjem Seniku, v kateri je dvajset takih pesmi.
Marija Kozar-Muki¢: Gradivo za slovensko narodnoosvobodilno pesnistvo. Jezik in slovstvo,
letnik XXIII, leto 1977/78, &t. 1, str. 29-30.

378



barka pisana (93)°, bejli grad (90), bistra voda (93), bolan (53), brezi vse
skrbi (39), fant (2, 90,158, 193, 200), fanta (29, 30, 51), fante (43, 89), fanti
(35, 103), fantic¢ (23, 31, 50, 54, 73, 74,139, 156), fanticek (37, 49, 67,176),
fantov (37), gleda si dol krasé ("okrase’ 140), gomilico (79), gomilo (41),
Gorenjsko (120), goricice (44), hiSico (30), jaz (34, 96, 117/3, 140, 144, 157,
158, 165, 166, 183, 189, 192), kje (127), kleti (37), klobucek (144), koncecom
(‘s sukancem' 144), konjicka (54), konjicki skrebljajo (184), kovran (gavran,
krokar 169), Kranjci (35), krasna je noc¢nica (‘'no¢ nocoj' — 76), ladja (14),
Lublanca ('Ljubljana’ 176), lunica (52), mladenec (20), mrtve kosti (124), na
bliznjem hrib¢cku (168), na goro visiko (88), na morje veslat (76), na okecne
potrkam (74), na vasi (168), nocoj (67), norica (52), oblozen (184), ocka (140),
odgovor (139), opsida ("obseda — omizje’ 149) ovce (154), ovcar (154), pelin
(129), pelinovec (155), petelincek (74), petelincke (90), plamince (101),
plamincice (44), po cest’ (157), pomlad (77), prebudicke (90), pred gostilno
(40), pred sovragom (100), pretemne so noci (74), raubéek (150), robcek (49),
robec (5), Rovanci=Hrvatje (35), samostan (88), skupaj (168), stezice (74),
Simlina (54), ulica (190), ur’ca (90), v bistroj vodici (14), v daljavi (100), v
kraje tuje (100), v valauve (51), vendar (74), vina je $trihan glaz (‘do roba poln'
118), vol (169), vrt (127), z globo€in (35), z gornjega kraja (52), zaro¢nico
(101),

Pesniska beseda »gavran« za krokarja v obliki »kovran« se je ohranila v
pesmi Sestrica, stani, na paso bos sla (169). To je porabska inaCica pesmi o
hudicevi nevesti. Brat je sestro zaklel v pekel, ker ni hotela zgodaj zjutraj
Zivino na paso gnati. Med oranjem dobi tri sporocila. Tretjic mu ¢rn gavran
sporo¢i, da se sestra poroca. Ko se brat zveCer vrne domov, sestro ze hudic
pelje s kocijo k poroki.

Glagoli: dekline zapaja — (zavaja 52), govori (124), gre (157), greta (22, 68),
grem (74), karte vrzejo (89), kregajo (186), mimo gre (139), nesrecna bla (52),
me kregajo (140), odgovor dati (58), odromala (83), pela (21), poglej (166),
pojde (120), pojdejo (176), pojdeta (22), pojem (140), pojo (162), prasau
(‘'vprasal' 37), ‘prasat (‘vprasat' 164), preklela (37), premaguje (100), prihajo
(162), pustaj (‘pusti’ 40), reko (‘rekel' 176), se priklatim (74), sem rekeu (57),
spomnite se kdaj (100), sprasujes (156), spremlevale ('spremljevale’ 100),
sunce potemnelo (52), seu bom (164), Standero ('Studiral' 53), zanosila (50,
139), zvejzde blescale (100), zvonovi nemilo pojo (101), zvrgoli (77).

Glagol »§tudirati« se pojavi v baladi Moj oc¢a méu je sine tri. OCe je imel tri
sinove, da bi mu bili v pomo¢€ na stara leta. Toda vsi trije Se mladi umrejo. Prvi
je bil Student, ki je Studiral dvanajst let, na trinajsto je moral umreti. Drugi je
bil vojak, ki je sluzil osem let, na deveto je moral umret. Tretji pa je zbolel, leto
dni je lezal in si je smrti sam Zelel.

3V oklepaju je Stevilka pesmi v zbirki Fiickaj, flickaj, fanti¢ek moj
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Izrazi sploSnoslovenskega jezika v vojaSkih pesmih

Tudi pri vojaskih pesmih se najveckrat pojavi beseda fant, fantic, fanticek in
jaz. V veliki ve€ini so samostalniki, le nekaj je glagolov.

Primeri:

bejle lunce (87), cesta (62), desnica (138), dober dan (196), Donava (105),
fant (9, 17, 18, 87, 138, 179, 196), fantic (15, 18, 36, 106, 128, 178, 196),
fanticek (19, 138), gora (177), iz tujine (36), jaz (128, 133, 138, 173, 174),
Junak (145), kasarne (15), mladenec (112), Morava (105), mreza (62), na
desno stran (128), na gmajnici (18), na strazi stoji (137), nocnica (36),
obrambica (18), ostri mec¢ (134), plamina (36), polenta (9), poljubcek (62),
potrta (62), s Kranjske doline (17), stalno (137), strazar (62), vu tabori (138),
vislice (105), vojakov (91), k vojski (19), na vojskoj pauli (13) vrt (172).

»Polenta« niti kot beseda, niti kot hrana ni znana v Porabju. Pesem Dekle
ide nutri v piingrad je najbrz nastala za Casa prve svetovne vojne, v kateri so
ogrski Slovenci prisli do Italije, »na taljanski front«. Kot vojaki avstro-ogrske
armade pretijo Italjanom: »Cakaj ti taljanska fara/vej ti mi pokazemo./Kak se
more polenta pecti [...]. S kruglami ti osolimo/s §tiikom ti jo na¢nemo.«

Glagoli: casi hitijo, preminijo (36), govori (92), govorit (36), obimam
(’objemam' 36), odhajati (87), plavam (138), potrkat (36), razprestrem (36), se
glas razsiri (92), so zagrnole (13), tekla moja zibelka (36).

Hrvaski izrazi v porabskih ljudskih pesmih

Primeri:

daleko (137), decica (45), deklic (158), devojcica (54), divojka (102),
divojka (44), dopadnola (83), fticice grlicice (158), jabuka redeca (119), jaksa
(135), jaksa (30), jakse (59), jakse (85), jakso (72), jeli (45), jesi (164), kaput
(88), kisa pada (33), kuma (142), ljubav (115), ljubav Zarke (137), naj si ga
podisim (192), najjaksa deklina (21), otvori (115), rauzica rumena (165), se
Setam (192), (zlate) slove pise (‘slovo — ¢rka' 99), spava (42), spavaj (88),
spavat (176), spavo (17), stazica (115), Setala (146), zapitala (33), zazovala
(76), zarke skuze (18).

Porabski Slovenci so imeli stike s Hrvati preko duhovnikov in na sezonskem
delu. Ljudske pesmi so prevzeli od Hrvatov veCinoma na sezonskem delu.
Cerkvene pesmi pa doma od duhovnikov. Pesem »Micika moja« je tudi po
vsebini dalmatinska, ne samo po besedah. Fant ljubosumno misli na dekle iz
velike daljave. Pritozuje se tudi zaradi siromastva: »Nemam nikoga, samo eno
malo barko,/in ljubav Zarko do Marice.«

Nems$ki izrazi v porabskih ljudskih pesmih

Primeri: ajnc, cvaj, draj (1), farbo (55), jungfrajla (70), lump (88), na Stauki
(42), Ober Stajersko (120), pinten glaz (69), po Spanceranji (192). pofrisala
(144), rajtas (135), saustar (113), snajder (113), snajder (66), spancer (112),
Spancer (20), Spancera (90), Srajb papir (4), Stauka dva (30), Stauke ize (30),
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Stimas (135), stinglic (9), Strikala (88), Sujster (66), ti Sajni guti nau (die
schone gute Nacht! — 175), tislar (113), v Spitalaj (35), vina Strinjem glaz (69).

Porabski Slovenci so kot hlapci in dekleta sluzili pri kmetih na avstrijskem
Stajerskem. Zaposlovali so se tudi kot delavci v tovarnah v Gradcu. Z obrtniki
iz sosednje Stajerske so prihajala v Porabje in porabs¢ino tudi njihova
poimenovanja: Saustar, Sujster — Cevljar, $najder — kroja¢ ipd. V ljubezenski
pesmi Stari hergolin je celo nemski stavek, Ceprav je popacen: ti Sajni guti nau
(die schone gute Nacht! (175)

MadZarski izrazi v porabskih ljudskih pesmih

Primeri: dZiinZevna (149) (m. gyongy0s) 'biserna’, huncvut (167) (m. huncut)
'prebrisan’, kin¢ (124) (m. kincs) 'zaklad', parta (149) (m. parta) 'trak’, SikSak
(114) (m. sisak) *Celada’.

V porabski ljudski pesmi je najmanj madzarskih izrazov. Pesem O, zdaj
moja opsida (omizje) je Zenitovanjska iz 19. stoletja. Prevedena ali prirejena iz
madzar$¢ine. »parta dZiinZeva« je kalk po madzarski besedi »gyongy0Osparta«.

Glasoslovni pojavi, ki jih porab$cina ne pozna

Soglasnik / v porabs¢ini na zaCetku besede onemi. Besede, v katerih se 4 v
porabskih pesmih izgovarja, so prevzete iz splosnoslovenske leksike.

Primeri: hodila (20), hod'mo (118), hiso (151), his’ca (164), hodi (164), vu
hisi (164), hitro zbezi (92), za hrbtom (92), hodila (112), hodi (196).

Zvocnik j se v porabsc¢ini na zacetku besede ali med samoglasniki izgovarja
kot mehki d” . Besede, ki se zacenjajo zj in se med samoglasniki izgovarja j, so
prevzete iz splosnoslovskega jezika.

Primeri: jamico (79), jamo (91), jesen (196).

Prevzete besede in glasoslovne znacilnosti sploSnoslovenskega jezika v
porabskih ljudskih pesmih pricajo o tem, da so imeli Slovenci v okolici
Monostra najve¢ stikov s Slovenci in Nemci na avstrijskem Stajerskem. Nekaj
besed so prevzeli od Hrvatov zelo malo pa od Madzarov. Pri ohranjanju
materin$¢ine in lastne kulture Slovencev na Madzarskem so ljudske pesmi
igrale pomembno vlogo skozi stoletja in so tudi danes sredstvo za krepitev
identitete.

Literatura

Mukié, F. (2001) in D. Fiickaj, fiickaj, fanticek moj. Sto ljudskih pesmi iz
Porabja. Zveza Slovencev na Madzarskem. Szombathely.

Mukié, F. (2003) in D. Fii¢kaj, fiickaj, fanti¢ek moj 2. Se sto ljudskih pesmi iz
Porabja. Zveza Slovencev na Madzarskem. Szombathely.

Zorko, Z. (2005) Prekmursko narec¢je med Muro in Rabo na vseh jezikovnih
ravninah primerjalno z danaSnjim nadnareCnim prekmurskim knjiznim
jezikom. Prekmurska narecna slovstvena ustvarjalnost. Ustanova dr.
Siftarjeva fundacija Petanjci. Murska Sobota, 47-66.

381



	004_Gadányi Károly hetvenéves
	005_Karoly 70_corr
	006_GADÁNYI KÁROLY ÍRÁSAINAK2_corr
	GADÁNYI KÁROLY ÍRÁSAINAK
	VÁLOGATOTT BIBLIOGRÁFIÁJA
	2002
	Szerkesztések
	Tudományos folyóiratok szerkesztése
	Nemzetközi szlavisztikai konferenciák köteteinek szerkesztése


	007_Gadányi Károly kitüntetései
	Ahmetbekova ea_corr
	Asma Beyhan ea_corr
	Azamatova ea_corr
	Bagautdinova ea csak CIKK_corr
	Bakanova E. ea_corr
	Bakonyi I.  ea_corr
	Bality Sz. ea_corr
	Banczerowski ea._corr
	Barics - Szombathely_corr
	Bernjak E. ea_corr
	Blazseka_corr
	Blazsetin István_corr
	Bosnjak B._corr
	Bölcs Matild_corr
	Czetter I. ea_corr
	Csernyak_corr
	Domanszkij ea_corr
	Doncsecz-Embersics ea_corr
	Dziewonska D. ea_corr
	Fedoszov ea csak CIKK_corr
	Glavor P. ea_corr
	Hajszan Robert_corr
	Jankovics ea_corr
	Jászay L. ea.corr
	Jeszensek M. ea_corr
	Just, F. (2008) Hirešnji vend slovenski pesnik, koga goréči düh leščio i svéto de se nadale: Janos Kardos. Pén: Vestnikov mesečnik, št. 157, 8-9.
	Kuzmič, F. (1988) Prevajalska dejavnost Janeza Kardoša. Prevajalci Pomurja in Porabja. Društvo slovenskih književnih prevajalcev. Ljubljana, 27-31.
	Kozar Mukič M. (1997) Kossics József (1788–1867) a magyarországi szlovének kutatója. Vasi Honismereti és Helytörténeti Közlemények: a Vas megyei honismereti mozgalom folyóirata, št. 24/4, 5-10.
	Mikola, S. in Melich, J. (1919) Vend honfitársaink! Budapest.
	Pillar, E. (2008) Hirešnji vend slovenski pesnik, koga goréči düh leščio i svéto de se nadale: Janos Kardos. Pén: Vestnikov mesečnik, št. 157, 8-9.

	Josic L. ea_corr
	Kafanova ea_corr
	Kejko A. ea_corr1
	Kenan ea_corr
	Klimenko, Bubnova ea CIKK_corr
	Klincic_Rezo ea_corr
	Kocsis M. ea_corr
	Kolláth A. ea_corr
	Koprov V. ea_corr
	Krasznokutszkaja V. ea_corr
	Непосредственно заимствуются и тюркские слова, которые отображают жизнь турок, крымских татар и других тюркских этнических групп, напр.: хан, султан, візир, диван, чалма, калим, мечеть, намаз, ясир, гарем. Среди них немало арабизмов и персизмов, котор...
	Ярким примером влияния украинского языка (вместе с польским) на островной, изолированный (окруженный другими языками) тюркский язык было развитие армяно-кыпчакского языка, что можно проследить на протяжении XVI–XVII вв. по актовым книгам армянского су...

	Krekity_corr
	Kuliskina O. ea _corr
	Ольга Николаевна Кулишкина
	АФОРИЗМ В РУССКОМ КУЛЬТУРНОМ КОНТЕКСТЕ
	XIX – НАЧАЛА XX ВВ.


	Lendvai ea_corr
	Mersics Zsuzsa - Vegh Ivona_corr
	Barić, E. (2001) Narječja u književnojezičnoj koncepciji Józsefa Margitaija (na temelju njegove Hrvatske gramatike, Horvát Nyelvtan, iz 1884.) Drugi hrvatski slavistički kongres, 319-323.
	Barić, E. (2006) Rode, a jezik?. Znanstveni zavod Hrvata u Mađarskoj. Pečuh.
	Bauk, F. (1992) Povijest školstva i prosvjete u Međimurju. TIZ „Zrinski”. Čakovec.
	Blažeka, Đ. (2008) Međimurski dijalekt. Hrvatski kajkavski govori Međimurja. Matica hrvatska. Čakovec.
	Hrvatski leksikon (1997) L – Ž. Naklada Leksikon d. o. o., Zagreb.
	Lončarić, M. (1990) Kaj - jučer i danas. Ogledi o dijalektologiji i hrvatskoj kajkavštini (s kartom narječja i bibliografijom). Čakovec.
	Magyar grammatika. (2000) Szerk Keszler B. Nemzeti Tankönyvkiadó. Budapest.
	Nyomárkay I. (2000) Kroatističke studije. Matica hrvatska. Zagreb.
	Stolac, D. (1995) Standardizacijski procesi u kajkavskome književnom jeziku. Filologija 24-25, 331-337.
	Stolac, D. (1998) Deklinacija imenica u gramatici Ignaca Kristijanovića. Radovi Zavoda za slavensku filologiju  32, 177-183.

	Mojszejenko_corr
	Molnar A. ea_corr
	Mukics M. ea_corr
	Nyomárkay I. ea_corr
	Pozsgai I. ea_corr
	Литература

	Ráduly ea_corr
	Sabitova Z. ea_corr
	Savelieva ea_corr
	Soboleva ea_corr
	Stuhec ea_corr
	Tellinger Dusan -orosz ea_corr
	Abstract: In the background of Anton Popovič’s research is multiculturalism, enabling him to move from culture to culture. A. Popovič’s approach was interdisciplinary and his understanding of culture still provides ideas for contemporary translation s...
	Keywords: cultural background, multiculturalism, interdisciplinary research, so-called realia, stylistic competence, stylistic equivalence
	Bevezetés
	Kultúrák közötti kapcsolatok orosz-magyar vonatkozásban
	A fordítás stilisztikai értéke
	Stilisztikai jellegzetességek a két magyar Ilf-Petrov Aranyborjú fordításában
	A. Popovič fordításelméletének magyar fogadtatása
	Összefoglaló
	Irodalom

	Tutek A. ea_corr
	Viczai P. ea_corr
	Vidmarovics ea-1_corr
	Vodopija-Smajic_corr
	Voroncsenko-Zserebcova ea_corr
	Zinka Zorko ea_corr
	Zsil+ík M. ea_corr
	Zsuravszkaja O. ea_corr
	Ольга Сергеевна Журавская
	(Нижний Тагил, Россия)

	ADP391E.tmp
	Литература

	
	Belső előlapok2013
	STUDIA SLAVICA SAVARIENSIA
	SLAVICA
	SAVARIENSIA


	GK-fotó




